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Inspecteur - Inspector - Inspektor   Roberto Parisi

La piste a été approuvée et correspond aux préscriptions du R1C
The course has been approved of and corresponds to thè
requirements of thè ICR
Die abgenommene Piste entspricht den Besti

La piste à été enregistrée par la FIS sous le n
The course has been filed by thè FIS under No.

Obige Piste wurde bei der FIS registriert unter

Date d'expiraiion
Expiry date ---
VerfaMsdatum

DETAILS TECHN1QUES,/ TECHNICAL DATA/TECHNISCHE DATEN
Départ - Start - Start . '?̂ .,  ;,^  .  .  .  ,*'.  .  .       ,  m 1143 -; 1158

Arrivée - Finish - Ziei .  .  -  > .. -*' .,-''".   . . . .                m 1058 1061

Dénivellation - Vertical drop - Hòhenunterschied        m  85 97
Longueur effectif - Total iength - Schràge Lànge .,..-•"      m  420 616

- i

"COLiNDES"
(Tambre d'Alpago)

L'homologation a© \a piste su v̂ante est confi rmée.s' *

The approvai of thè following course has been confirmed .̂ •̂̂ -,

ologierung nachstehend aufgefuhrter Piste wird hiermit bestStigf*;

Certificat   Homologation

FEDERATION INTERNATIONALE DE SKI
INTERNATIONAL SKI FEDERATION
1NTERNATIONALER SK1-VERBAND





FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE SKI
INTERNATIONAL SKI FEDERATION
iNTERN ATIONALER SKI VERSANO

?
no:
non:

The applicarti has responsibility for thè observance of applicatile environmental regulations.
Le demandeur est responsable de l'observation des régles applicaUes à l'environnement.
Der Antragsteller ist dafur verantwortlich, dass de gettenden Umwetschutzbestimmungen eingehalten werden.

Work. Completed: yes:
Tràvaux achevés: oui: X

To predispose "zone washing ski" in thè angle of thè parking adjacent thè parking lot in thè zone
departure, with pallets of flooring. Enclosure for access athletes, taken multiple for thè water.

7.   Requirements for improvement before Homologation:
Les besoins d'amélioration avant Homologation:
Anforderungen zur Verbesserung vor der Homologation:

Homologation fee:
Taxe d'homologation:
Homologationsgebuhr:nein:

non:   UH
no:

nein:
X   non:

no:

ja:
oui:   X
yes:

ja:
oui:
yes:Water supply available:

Branchement d'eau:
Wasseranschluss:

Is this course OK?
Cette piste est-elle en bon état?
Ist diese Piste in Ordnung?
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Orientation:
Orientation:
Himmelsrichtung:

Min. gradient %:
Pente min. %:
Geringste Neigung %:

Max. gradient %:
Pente max. %:
Grosste Neigung %:

Average gradient %:
Pente moyenne %:
Durchschnittliche Neigung:

Length (m):
Longueur (m):
Lànge (m):

Vertical Drop (m):
Dénivelée (m):
Hohendifferenz (m):

Finish (m):
Arrivée (m):
Ziel (m):

Start (m):
Départ (m):
Start (m):

Course for (event):
Piste pour (événement):
Strecke fùr (Disziplin):

J Fax:

Already inspected by:
Déjà inspecté par:
Bereits inspiziert durch:

1 0039 0437 99559

8.

6.

5.

4.

Tei:

3.

S.C. Ponte Nelle Alpi
Contact address:
Adresse à contacter:
Kontaktadresse:

Col Indes
Name of thè course:
Nom de la piste:
Name der Strecke:

Tambre d'Alpago
Site:
Lieu:
Ort:

ITA
Nation:
Nation:
Nation:

2.

1.

Sub-Committee for Alpine Courses: INSPECTION REPORT
Sous-Comité pour Pistes Alpines: RAPPORT D'INSPECTION

Sub-Komitee fur Alpine Rennstrecken: INSPEKTIONSBERICHT


